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ON THE PHONETIC VALUES OF THE SYMBOLS
Y. ®. [X USED IN SOME OF THE TEXTS
IN KOK-TURKISH SCRIPT*

by
OSMAN NEDIM TUNA
Seattle

It is well known that in the monuments in Kék-Turkish script a rather
large number and variety of symbols were in use. Among them the great
majority are, however, only variants of the same few symbols!. Although
they may vary in form, they often express the same sound.? In other

* This article was written originally in Turkish in the spring of 1962. I wish to thank
my dear friends Prof. Dr. James E. Bosson and Phyllis Bosson (now in Berkeley,
California) for their help in preserving the original style and content of this article in its
English translation. Iam also indebted to the valuable critisisms and suggestions of the
eminent scholars Prof. Dr. Nicholas N. Poppe and Prof. Dr. Omeljan Pritsak, with
whom I have had the pleasure to work at the University of Washington.

rogr 8 33 LIB3B 8.

= d (besides back vowels). From the left to the right: (1) Begre, (2) Uyuy Tarliq,
(3) Begre, (4) Tuva I1I, (5) OznaCennaya, (6) Oznacennaya, (7) Barliq II, (8) Talas II,
(9) Talas II, (10) Kiiltigin..., (11) Kiiltigin..., (12) Begre, (13) Begre.

®) !li’ :).l(’ a\(' 4M’ )Y(' ‘)}é, 7ﬁ/’ s)-(’ s)-(’ »><’ ,:)Q \T, :‘('"

> w2
= v. From the left to the right: (1) Caqul IL..., (2) Kiltigin..., (3) Tuva III, (4)
Kemdéik-Ziryaq..., (5) Minusinsk, (6) Talas V..., (7) Tuva I, (8) Caqul II1, (9) Tuva I,
(10) Caqul I1I, (11) Talas II..., (12) Qara Yiis, (13) Ihe Hu$otii.

AS o A A A
r @ AN, AR SEAS AMSS.

[ ek d

= t (besides back vowels). From the left to the right: (1) Altun K&l I..., (2) Abagan,
(3)Hoyti Tamir VI, (4) Elegest II..., (5) Kem&ik-Ziryaq, (6) Kiltigin..., (7) Kiltigin...,
(8) Bilge Tonyuquq, (9) Hoyti Tamir X, (10) Qara Balyasun, (11) Uyuy Turan, (12)
Ongin, (13) Ongin.

1 $a ze: s»v 4))' s’b’ ‘Q‘, &7 c»’ s>’ :,é, “’Q, é’ go’ n»’ &,‘»,,&
® 2,.8,8 A080008580.

> Do G
3
B 2 r 27 a - re ?2¢ 230 a2’

= m. From the left to the right: (1) Kiiltigin..., (2) Ongin, (3) Ongin, (4) Bilge
Tonyuquq, (5) Elegest, (6) Talas I, (7) A¢ura..., (8) Bilge Tonyuquq, (9) Altun Kol II,
(10) Uybat III, (11) Barliq II, (12) Caqul VI, (13) Hoyti Tamir X, (14) Tuva II, (15)
Tuva III, (16) Kem&ik-Ziryaq, (17) Ihe Asete, (18) Hoyti Tamir V, (19) Hoyti Tamir X,
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242 OSMAN NEDIM TUNA

cases, one symbol can express two or more separate sounds.® If we
should make a classification of symbols from the point of view of statistics,
we can see them gathered in two distinct groups: (a) the general and cus-
tomary symbols,* (b) the rare and uncustomary symbols.> The signs in
the second group are very small in number and found only a few of the
known inscriptions. The sound values of such symbols, because they
almost never occur more than once in the same text, either have proved
impossible to determine or else remain hypothetical. The number of such
rare signs has been increased by discovery of new inscriptions with
hitherto unknown signs. Even a superficial examination of all of these,
suggests that the sound values for some of these symbols — about which
there was no doubt until now — have been assigned by coincidence and
mere chance.

The main reasons for this are: (1) Unavoidably the inscriptions have
been published successively and in groups, thus limiting the opportunities
for comparison. (2) Hand drawn copies have often been used instead of
photocopies that would give one a better opportunity to check a reading,
and sometimes these have been carelessly executed as in Caqul IIL. (3)
Deceptive phonetic and morphologic concordances forced the scholars,
(20) Hoyti Tamir V, (21) Hoyti Tamir IX, (22) Hoyti Tamir II, (23) Caqul III, (24),

Baya Sansar..., (25) Kem&ik-Ziryaq, (26) Talas I..., (27) Talas III, (28) Talas II,
(29) Talas II, (30) Talas V, (31) Talas I, (32) Talas III, (33) Talas IV...

ﬁ’? 7?’&;%"Q HQ"'?’QQ’?NQ’RQ":A ’u*
? 260 AP LLLE X O

= b (besides front vowels). From the left to the right; (1) Qara Balyasun, (2) Hoyti
Tamir II, (3) Manuscript IV, (4) Manuscript IV, (5) Manuscript I, (6) Hoyti Tamir IX,
(7) Uybat III, (8) Hoyti Tamir I, (9) Hoyti Tamir VII, (10) Elegest, (11) Abaqgan, (12)
Caqul 111, (13) Barliq I, (14) Hoyti Tamir II, (15) Altun K&l I, (16) Uybat I, (17) Begre,
(18) Begre, (19) Qizil Cir, (20) Silver Mug, (21) Kem¢ik-Ziryaq, (22) The Asete, (23)
Acdura, (24) Ongin, (25) Qara Balyasun, (26) Tuva III, (27) Hoyti Tamir I1II.

@ LYYLLEELLEASASAONE BYE .

9w L R
= §. From the left to the right: (1) Altun Kol II, (2) Kiiltigin..., (3) Caqul IV..., (4)
Barliq III, (5) Caqul II, (6) Hoyti Tamir VI, (7) Bilge Tonyuquq, (8) Talas I..., (9)
Talas IIL..., (10) Minusinsk, (11) Kem&ik-Ziryaq, (12) Uybat III, (13) Qara Yis, (14)
Ihe Hanin Nor, (15) Hoyti Tamir X, (16) Uybat III, (17) Minusinsk, (18) Minusinsk.

PO =adfaeten § =bie Y =55 @=nt;n;m
CLAELN LS, S
5  =m=z M’a,h o ° ‘Q, 70, ‘®"x’ \T” v’ y"um N".

1 ’2 247 6 ? 0?0 2
From the left to the right: (1) Epigrafika Vostoka, XII, p. 67, (2) Qara Yiis..., (3)
Kemiik-Qaya Basi, (4) Altun K611, (5) Qizil Cir I, (6) Hoyti Tamir VI, (7) Qizil Cir,
(8) Uyuy Arban, (9) Abagan, (10) Qara Yis, (11) Talas III, (12) Hoyti Tamir I,
(13) Tuva I, (14) Hoyti Tamir V...
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Y, ®,X IN KOK-TURKISH SCRIPT 243

in their publications, to consider this or that sign as a variant of another
sign, the sound value of which was already known. (4) The inscriptions
have become worn throughout the centuries and incorrect interpretations
of the shape of some symbols have been caused by certain lines being
effaced and other lines having accidentally been scratched on the surface
of the stone. (5) In interpreting the worn lines, scholars, have been
psychologically influenced by the general meaning of other lines, more
easily read and clearly understood. (6) Finally, the general opinion that a
rounded or an unrounded vowel (especially an unrounded one) may be
freely put between two consonant signs or in front of an initial consonant
sign, can be included with the reasons mentioned above.

In this brief study, which has occupied me for some time, I want to
propose sound values, that I think are worthy of acceptance, for three of
these symbols. As I have noted above, these three symbols also occur in a
limited number and are found only in a few lesser inscriptions.

1. Y =eég, ge. This symbol, which has until now been generally
accepted as having the sound value e, occurs twelve times in five inscrip-
tions: (a) Caqul II1, lines 1 (once), 2 (twice), and 3 (once); (b) Kem&ik-
Ziryaq, A, line 2 (once), Kemé&ik-Ziryaq, B, line 1 (once); (c) Tuve I, A,
lines 1 (once) and 2 (once), Tuva I, B (once); (d) Tuva II, B, line 3 (8)
(once); (e) Tele, line 2 (twice in a variant form).

2. @ = dem. This symbol, which until now has been read as “d or m”
(with a question mark), or simply “m”, is only found in the Tuva I
inscription: Tuva I, A, line 3 (once) and Tuva I, B (once).

3. [X =u$. This symbol, which occurs only three times in two in-
scriptions — (a) Tuva I, A, line 3 (once), Tuva I, B (once); (b) Kemcik-
Ziryaq, A, line 5 (once) — was accepted as g by Malov. In all the tran-
scriptions that have been made of the Kem&ik-Ziryaq inscription it has
been left out. However, it can be seen very clearly, particularly in the
photocopy published by Malov.®

Before showing how I have arrived at the new sound values I propose, I
will try to confirm one by one the wrongness — or rather the fortuitous
nature — of the readings of these symbols as they have been generally
accepted until now. The texts published by Malov and Orkun, together
with the transcriptions based on these texts and the copies I have drawn
myself to facilitate the development of these ideas, will serve as the basis of
my reasoning. I will also present the photocopies of these texts, their
transcriptions, translations and interpretations in a separate section.

¢ S. E. Malov, Eniseiskaya Pis’mennost’ Tyurkov [EP] (Moscow-Leningrad, 1952),
p. 75, photo 15.
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I

As a starting point for the first symbol I wish to take the Caqul IIT
inscription. One sees that in the lines of the two copies made by Orkun
and Malov there is a discrepancy in the writing of only one word — the
first. In the transcription, however, Malov read Orkun’s symbol group
ki.miik® as kit(t)im®, for Orkun’s bile toyma®, Malov found a personal
name, Bele Tuyma'®, and instead of biikmedim'! he preferred bokmedim.1?
In my opinion Malov’s reading kit(t)im is impossible. One need only look
at the photocopy. There one can clearly see, despite the fact that the left
part has been worn, that the third symbol is an I' =r. Neither of the two
different transcriptions, bile toyma or Bele Tuyma, are possible. bile with
the meaning “with” is not found in one single Runic-Turkic text and,
with the exception of a single example in a late text, nor is it thus found in
Old Uighur.’® Even if it is accepted as meaning “with”, it is not easy to
arrive at a meaning for the phrase bile toyma. This must also have been
Malov’s opinion since he proposed Bele Tuyma, but without giving any ex-
planation for the name. This proposal cannot be accepted either. In any
case, the second symbol in the word read toyma or Tuyma is neither o nor
u, but rather z. One need only scrutinize the words otuz4in the first line and
azmadim' in the second where it occurs in a group of signs to convince
oneself of this. Thus the symbol X in this line occurs in a group of signs
whose reading is doubtful. The readings sizime!® at the end of the first line
and size'? at the end of the second are acceptable and make sense. Con-
sequently, here one can accept the sound value the symbol represents. But
the illegibility of the last four symbols in the third line also draws one’s at-
tention. Thus the sound value of the symbol ] once again falls in doubt.

The same symbol is also found in the Kemé&ik-Ziryaq inscription (A,
line 1) in the word which Orkun reads egi¢ime!® and Malov egecime'®.
From the fact that there is no other word ending in e in the Caqul III

7 H. N. Orkun, Eski Tiirk Yazitlari, II1 [ETY] (Istanbul, 1940), p. 117.
EP, p. 38.

° ETY, I, p. 117.

10 FP, p. 38.

un  ETY, I, p. 117.

1t EP, p. 38.

13 USp. 268.

¥ ETY, I, p. 117.

B ETY, I, p. 117.

¢ ETY, I, p. 117; EP, p. 38.

17 ETY, I, p. 117; EP, p. 38

18 ETY, III, pp. 79-85.

»  EP, pp. 73-75.
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inscription, the correspondence of the 1, of the a and the X of the e
could be proposed, although it is a very slim probability. But in Kem&ik-
Ziryaq we can not see any possibility of this, because in this inscription
the general and customary symbol ' is used for both a and e. While
there was a simpler symbol to write — and on stone too — what was the
reason for using a different symbol in this word? Since, as in Caqul 111,
the same symbol could be used in sizime?® in the fourth line, why was it
not used here as well?

Malov reads the first five symbols of Tuva I, A, line 1 as sizime?* and he
reads the word in front of the first separation symbol (:) Oge?2. We are
not in a position to be able to refute these two words just now. On the
other hand, the reading of the last four symbols of Tuva I, B as tekti? is
unacceptable, because, as one can clearly see from the photocopy, the
second symbol is Y. This means that, while according to his interpre-
tation of this symbol, he had to read the word as teti, Malov could not
find a suitable meaning for it, and therefore he suspected that he was
dealing with a mistaken form of another symbol. Although there is no
k symbol of this type in any of the inscriptions, Malov was compelled to
read it k, considering that the upper right line was accidentally added at a
later date. The difficulty demonstrated in this first example where the Y
is written within the word is worthy of attention. On account of the same
difficulty the last word of the second line in the Kemé&ik-Ziryaq, B
inscription is read as feleti® by Orkun and itilti 2 by Malov. Neverthe-
less, a strange listing in the symbol read as/ in both transcriptions, the
indistinct juncture of the lower worn stroke on the right side, and an
unsatisfactory meaning in each of the readings must have escaped their
attention. In my opinion there is no difference at all between this word
and the word read as tekti in Tuva I, B. The second symbol is not / but
rather the same as the one on the reverse side of the stone and the one in
Tuva I, B, namely Y. There is also good reason for our not having
confidence in the reading size?¢ in Tuvall, since the first symbol here is not
s. Finally, I note with greatimportance the peculiarity, that, despite the
fact that it is clearly visible in the photocopy, Malov does not show the
third symbol in the second line of the Tele inscription.

2 EP, pp. 73-75; ETY, 111, pp. 79-85.
2 EP, pp. 97-98.

22 EP, pp. 97-98.

2 FEP, pp. 97-98.

#  ETY, 111, pp. 79-85.

% FEP, pp. 73-75.

%  EP, pp. 98-99.
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As a result, it is evident that we are faced with a strange dual value
for Y according to its final or medial position in a word — if final, it can
be read as e; if medial, it cannot possibly be read e, as all the available
examples show. If this is so, the fitness of the sound value in the first
case, and its unsuitability in the second case must stem from a systematic
error. We may explain this by saying that basically the symbol { con-
tains more than one phoneme. By the analogy with other symbols of
this kind used in Runic-Turkic inscriptions, we can suppose that there
are two corresponding phonemes of X . One of these phonemes is e. It
is therefore in those cases where a word really ends in e that a proport-
ional agreement comes about. If this is so, why is it that one does not
sense an important discrepancy in form and meaning here, when the
second phoneme in the transcription is not shown? One can get the
answer to this question by taking a look at the list of words ending in

X. There are eight of these: (1) bile (Bele) (Caqul I11, line 2), (2) egicime
(egecime) (Kemiik-Ziryaq, A, line 1), (3) elime (Tele, line 2), (4) Oge
(Tuva I, A, line 2), (5) size (Caqul III, line 2; Tuva II), (6) sizime
(Caqul III, line 1; Tuva I, A, line 2). With the exception of numbers
1 and 4, the words seem to have a vocative suffix. Their agreement
is based on the demonstrable ease with which the majority of these
words may thus be fitted into the meaning of the sentences. Thus the e
value depends on the shared suffix of these words, namely the vocative
suffix. We may say in other words that, according to this interpretation,
the sign Y was used only for this suffix. As we intend to have the sign X
correspond to a two-phoneme group, we may ask the question: Is there a
two-phoneme suffix one may put in place of the vocative suffix without
producing an unacceptable defect in the sense of the sentences in which
these words occur? If we can find such a suffix, the phonemes contained in
it would right away give us the true sound value of ). There is such a
suffix, the dative suffix. If we put the dative suffix in the place of the
vocative suffix, the sentences do not falter. Thus the sound value e
instead of ge?? is easily accommodated without any doubt being sensed.
¥ The dative suffix is generally -ga, -ke in Kok Turkish. For this reason, one may
think that it would be necessary to use -ke, instead of -ge, for the symbol { . How-
ever, the problem is not so simple. Though my preference for this reading may seem
erroneous, there exist strong evidences for its acceptance:

1. The forms of -ya, -ge existed along with the forms -ga, -ke in Kok Turkish. They
were not orthographical errors but were the result of consonant-consonant and vowel-
[ ant har jes (voiced-voiced) which will be proven in examples below.

CONSONANT-CONSONANT VOICED HARMONY

(a) After n: -nq-, -nk- > (-ny-, -ng- >) -y-: (aa) In the oblique cases some personal
pronouns : mepe (or maya)( < benge) < benke, sepe (< senge) < senke, bizipe (< bizinge)
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X, ®, X IN KOK-TURKISH SCRIPT 247

For the same reason, on one hand the appropriateness and on the other
hand the inappropriateness appear systematic, and, therefore, this ap-
parent agreement has come about. In other words, the sound value e for
Y is definitely fortuitous.

< bizinke; (ab) After all third person singular possessive suffixes: basipa (< basinya)
< baSinga, batsigiya (< batsiginya) < batsiginga, ilige (< ilinge) < ilinke, yirige
(<yiringe)< yirinke, ayisipa (<ayisinya) < ayisinqa, toriisine (< tériisinge) < toriisinke.
One may think about the sign \l that it was used for ng, nk; ny, ng; y. This is not
possible because we have many words in which the final sound is an n. When these
words appear in the dative case their orthography contains either ﬂ ) = nq, or nk =

qﬂ»lbut never | =y (Iﬂ);}} b budunqa, I:| ,.NT Ersinke). From this point

we can understand that this sign must indicate only ny, ng, »; ny, pg. Therefore, all
of these examples belong to a voiced harmony and the dative suffix which occurs
in these examples has to be -ya or -ge.

(b) After y: -ng-, -pk- > (-yy-, -yg- >) -y-: (ba) After all second person possessive
suffixes, except qayaninga B 59, IIN XIII, 17: gayaniya (< qayaniyya) < qayaniyqa,
qutuna (< qutupya) < qutunqa, iline (< ilipge) < ilinke; (bb) In this example: bupa
(< bupya) < bupga Begre, Front A, 2 (I11, 71).

(c) After m: -mg-, -mk- > -my-, -mg-: ayimya ayimqa Kem&ik-Ziryaq B (III, 80),
goncuyumya < gqonéuyumga Barliq.

(d) In these examples: dzge < dzke Talas 11, 5 (11, 134) (comp. dzde Barliq 111, line
4 (III, 63); Elegest, line 12 (II1, 180)). Given meaning in its explanation is wrong. It
is not possible in this period for it to have the meaning “other, foreign country”. This
simply is 6z. And here it is used in the dative case. In Kok Turkish the verb adiril- “to
separate” was used both the dative and ablative. These examples occur before adiril-.
ayisya < ayisga Kem&ik-Ziryaq B, 6 (III, 80) (assimilation of distance among y and g,
and assimilation of continuity among § and g).

VOWEL-CONSONANT HARMONY (VOICED-VOICED): yegirmige < yegirmike Tun. IV 1
(111 96).

The examples of the consonant-consonant and vowel-consonant harmonies are not
only found in the dative suffix. Examples are in fact abundant. Furthermore for the
consonants can be observed the two extremes; voiced-voiced and voiceless-voiceless
harmony.

OTHER EXAMPLES OF VOICED HARMONY

a. consonant-consonant: tamya < tamga Tun. 111 a. 2 (Il 94) /tamqga Alura b. 3
(HI 134), barduq < bartuq, bardimiz < bartimiz, bardiyiz < bartiyiz, bardi < barti,
bardiy < bartiy, yirde | yirte, Tabarda < Tabarta, beyii | bengii 1, S8, IIN 6 (I, 26)
/< beyigii Ongin upper 2 (I, 130) (< benikii >) bepkii K. y. 1. (IlI, 193), Caqul VIII I
(I11, 122); Oya b. 4 (111, 158) / meykii K.y. 5 (II1, 193) cf. mo. mopke, koziipii < koz-ii-
n-kii Alura c 4 (II1, 135), Ir. 33 (II, 78), tabdim | tapdim Barliq 1, line 2 (I1I, 61),
teg(i)zindim | teg(i)zintim Altun Kol 11, b, line II (111, 105)..., adirildim | adiriltim
Barliq 1, 11, I1I, IV, Begre..., yerildim | yeriltim Altun K611, C, line I (I1I, 101).

b. vowel-consonant: yayuq < yaquq cf. yaqin, yaqlas-, yayut- < yaqut-, buya | buqa,
ogiis | okis cf. okiil, oklit-, dkiin-, egec¢i < ekeci, ana+ege < ana-+-eke.

CONSONANT-CONSONANT VOICELESS HARMONY : sanctim || (< sancdim) B 63, 11 D 30,
26, gamasti < qamasdi B63,11D30, 36, tiisti || (< tiisdi) K49, Is4, 6, tiktim || (< tikdim)
Begre, S 3 (111, 72), oktiim || (< okdiim) B71, 1IS8, 17, tikti || (< tikdi) Caqul VIII, I
(111, 122), bitkeci || (< bitgeci Tun. IV, 10 (I1, 96) < bitige¢i Tun. III a, 10 (II, 95))
Tun. III b2 (I1, 95), esidmiste < esidmisde Tun. 1II a, 3 (11, 94).

The following examples can be explained as half-voiced consonants, appearing in
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When the reading ge is placed at the end of all the words in the above
list, all the examples are comprehensible. However, this reading still does
not explain the case of the sign x in a medial position in a word. This
means that, like the symbols |,, B, ¢, Y .. the symbol ¥ corresponds
to a syllable with two separate forms, one vowel-consonant, the other
consonant-vowel. If so, since the sign ‘f =e, is not added separately
after X — for the sound value ge — to the end of a word, the real and
complete value of the symbol must correspond to syllables eg and ge.
This pattern also fits words which no one has been able to explain satis-
factorily until now.

Thus Malov, with the word he was obliged to read as tekti in Tuva I,
came, from the point of view of phonetics rather close to the truth. In
this connection, however, I want to point out again that he thought Y
was a variant of y, and — without giving any sort of explanation for it —
he supposed that the upper righthand stroke appeared at a later date.

I think we may make a judgement right away concerning the symbol &)
which appears in Tuva I inscription. This symbol must have been com-
posed from the symbols O and X. In other words, it is basically a
ligature formed from these two symbols. Malov erred in accepting it as
“d or m?” on one face of the Tuva I inscription and as “m” on the second.
According to the variants O,Q,Q,Q,...” which exist for m, thissign,
®, must at the same time contain d and m. The two examples we have
corroborate the reading dem for ®

speech and at the end of a syllable, which are rendered in the orthography by means of
voiced consonants, according to its origin: kdzte (= koZte < kéZde || kozde) Or. 11T
(1, 39), bediztim (= bediZtim < bediZdim || bedizdim) K43, 1D29, 13, tegti (= teGti
< teGdi [ tegdi) T. 46 (I, 116) (This word has been read in the publication of Pentti
Aalto as s(?)ogti. However the problem is still the same.), azti (= aZti < aZdi || azdr)
Irq Bitig 20 (I1, 76), Irq Bitig 21 (11, 76). We can give also as the examples of this ten-
dency in the following words which are different from the others: tekdiik (< teGdiik |/
tegdiik) Elegest, line 12 (I11, 180), lagzin (< laGzin |/ layzin).

2. The following examples show that both the dative and vocative cases can be used
for the same kind of expressions within the same text: ...i¢ ecime:atacimqa:adirin-
dima:... (Uybat III, C, line 3, 4); ilimke qanimqa bokmedim [oyl] anima inime i¢ime
men emkim kére bokmedim (Uybat 111, d, back, line 2); dz yigen alp turan alti oyuz
budunda ii¢ yigirmi yasimqa adirildim. | beg erkime sizime adirildim (Barliq I, line 2, 3);
quyda qada$ima qonéuyuma adirilu bardim men | oylumga budunumgqa békmedim
(Altun Kol 11, a, line 1, 2); alp urugu tutuq ben quyda qonéuyum eki oylanima sizime
yalinus qizima | yi§ eci eSim qada$larima adirilu bardima qizin erime bokmedim | tepri
elimke basda begimke bokmedim sizime qirq yasimda gaé [dim] (Caqul IV, line 1, 2, 3);
quydaqi qonéuyumya adirildim apama (Barliq II); siz:élime:qonéuyuma:oylanim:a
budunuma:siz:ime altmis:yas:da | atim:él toyan tutuqg:ben:teyri :elimke; él¢isi; ertim
alti; :bay: budun: qa:beg:ertim (Uyuy Tarliq, line 1, 2).

3  See note 2, b.

This content downloaded from 199.114.234.28 on Sat, 1 Nov 2014 13:57:18 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

Y, ®,IX IN KOK-TURKISH SCRIPT 249

Fig. 1. Tuva I (S. E. Malov, Eniseiskajza Pis’mennost’, Moscow-Leningrad,
1952, p. 100).

This content downloaded from 199.114.234.28 on Sat, 1 Nov 2014 13:57:18 PM
All use subject to JISTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

250

OSMAN NEDIM TUNA

—
—
<
=
]
=
g
&
(o

This content downloaded from 199.114.234.28 on Sat, 1 Nov 2014 13:57:18 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

Fig. 2. Tuva I, line 4 (S. E. Malov, Eniseiskaya Pis’mennost’, p. 100).
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Fig. 4. Kem&ik-Ziryaq A (Eniseiskaya Pis’mennost’, 75).
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I am of the opinion that the sound value until now ascribed to [{, like
that of ), is definitely fortuitous. This sign appears in only three
places, and is read in two words, in both of which there are discrepancies
that draw one’s attention. These words are: [ A Yarqag®®, 5> X > A
toqum3°. 1t is strange that the same phoneme should be expressed by two
different symbols in the same word. It is true that we know of differing
symbols used for the same sound in Kok-Turkish inscriptions. For
example the ¢ used back vocalic words appears in the following forms:

3 O AN3L.. But one group of these variants is preferred
to another in this or that inscription, according to the geographic region,
namely, where the inscriptions were made. However, we have not come
across any case in which the same sound is represented with two divergent
symbols in the same word within one inscription. From this point of
view I found it difficult to believe that the symbol [{ represents ¢ in the
word [X Y. The other word > [{ > /A togum, in which this symbol
is used — as far as being a word of known meaning and thus supporting
the sound value q is concerned — is, one must confess, not at all suitable
in its context.

Malov has been rather free in his reading of the fourth line of Tuva I.
For example, the reading bunta® in this line is impossible. He threw out
two symbols and read the symbol preceding them freely as . However,
this symbolis not b ) but y (- The first three symbols must belong to
another word and the two others should be read separately. We can read
the second symbol group as anta or aya. However, 1 prefer aya for
1 . This form fits the meaning of the sentence nicely.

If we correct the last word of the line with the sound value we have
established for Y, instead of tekti “set up, stock in, arranged perpendicu-
larly?”, we get the form tegti “reached, arrived, came; received”. Thus
tegti. This means that, because of their mightiness “something” had
arrived (or been received by) six allied tribes. This such a “thing” that 1t
would not have come if the “six allied tribes” were not mighty. This
“thing” is expressed with the symbols K A Y. In that period, whenever
anation founded a powerful central administration, the dependent peoples
would send sab, étiig, yalabaé, argis, tirkis to it in peacetime. Conse-
quently we must look for one of the words listed above in this three-

® EP, pp. 97-98, Tuva I, line 4.
30 EP, pp. 97-98, Tuva I, line 3.
3t See note 2, a.
32 FEP, pp. 97-98.
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symbol group. Because the first two symbols are J Y rg, we may read

X A Y argis. This means that the value of the symbol [, according to
this first conjecture, is . This value fits the other word also. But having
supposed this, we come up against a difficulty in that for § the symbol /\
is used in another word in the same line. If what we have said is true, it
will be necessary to find a distinction between the sound values of these
symbols. This distinction should separate [{ and /\ in value, and at the
same time it should not destroy the fundamental readings we have now
established for the two words. With the help of the second word, S>> S A
in which the symbol [{ occurs, we are able to settle the problem easily,
because the vowel u in this word, shows us the correct and necessary
direction for adding the vowel to §. Accordingly, instead of § alone, u§
can be used. If this is so, the words in our first reading become arqus and
tuu$ = tus® respectively. Therefore, both of the two words are phoneti-
cally acceptable, and their meanings fit comfortably in their context.

The existence in the same text of another word with a long vowel forms
a separate evidence of the correctness of the reading “us”. We do not
find this word in Malov’s study. The first three symbols after the sign (:),
in the fourth line can be read together as | } (] apaas = ayds™.
The meaning is “a male slave” and is attested in Ka¥yari with a long
vowel, just as it is in 745, In other words, the long vowel in the word ti§
does not constitute and exception in this text.

Finally, I want to point out that the symbol [{, which has been ignored
in all the editions of the Kem&ik-Ziryaq inscription, fits in nicely if given
the sound value u§. Various attempts have been made at explaining the
line in which the symbol occurs. The parts which preceed and follow it
are legible. Furthermore, one can see that it was possible to organize a
reading of the sections independently and get a complete meaning. There-
fore each interpreter has preferred to pass over this symbol, which is
between two of the intelligible parts, in silence, not being able to assign a
meaning to it. From this we understand that the symbol must not be a
consonant but rather a syllable. From the point of view of semantics
it must have an independent character, namely it must be a word; and
from the point of view of syntax it must belong to a category which can be
placed either at the beginning or the end of a sentence. The word u§
in the sense of “now, thus, now then” fills all the requirements.

3 s, Mahmid al-KaSvyari, Divani Luyat al-Tiirk [K$y, DLT), trs. Besim Atalay
(Ankara, T. D. K.), III, 125-9,10.

3 gyas. K8y, DLT, 1, 123-2.

3 (a) siziin icin sidim ahdi U8 (XIVth cent.) (TTS 11, 957), hayalin Sem’ine pervaneyem
US-sacin zincirine divaneyem u§ (XIVth cent.) (TTS III, 735), tevbe gilip tapuna yiiz
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Thus Malov must have arrived at the sound value g by trial and error,
and not by linguistic methods. It is possible that when working through
the alphabet he came to the letter ¢ and found that the two words in
question could thus be read as words in Old Turkish, the meaning (only
for one of these) of which were known, and he at once appropriated the
sound value g for the symbol [{. His not giving any explanation on
how he arrived at this result may be considered as evidence in the correct-
ness of my thought. I pointed out previously that there is a third symbol
in the Kem¢&ik-Ziryaq inscription for checking this sound-value. Malov’s
ignoring of this inscription is an important deficiency on his account.
If he had made this check he would have found out that he was mistaken
in his evaluation and he could have abandoned the sound-value ¢g. This
shows that the sound-value assigned to [{ as ¢ definitely came about by
chance.

II. CORRECTIONS IN CONNECTION WITH THE SOUND-VALUE
OF THE SYMBOLS Y,®.[

In this section I want to make corrections in the text of inscriptions,
taking into account the new values of the symbols whose sound-values I
explained above. I have decided to do this, in a separate section, since
two of three symbols sometimes occur in the same inscription. Thus, it
seemed to me that, if one is dealing with the unknown quantities, it is
more practical to try to explain them one by one and then examine the
application of the results arrived at all together in a separate section. I
shall take up some of the inscriptions in their entirety. As for others,
since there are still further problems to be found in them, I shall consider
only those sentences containing the symbols I have investigated. The
original copy of each inscription is followed by first its transcription and
then its translation.

tuttug U§ (XVth cent.) (TTS I, 750), danuq bu haq hadisi u$ (XIVth cent.) (TTS 11, 957),
eger binit istersen U§ (XVth cent.) (TTS 1V, 175), tamam eyledim tapri fazlinda U$
(XIVth cent.) (TTS 11, 957); (b) il i¢re halimiiz US suya yetti (XVIth cent.) (TTS II, 957),
atay sucuni bayisladi US seni gormege gelir (XIVth cent.) (TTS 1V, 807), qgayseride esek
nerdiibana ¢igmis US§ eSek US nerdiiban (XVth cent.) (TTS 1, 750), toymis kiini U batar
(XIth.) (K8y, DLT, 11, 128), aqar kéziim US tepiz (XIth.) (K8y, DLT, 1I, 45); (c) u$
munday qil (XIth.) (K8y, DLT, 1, 36), u§ keldiigiim bu (XIth.) (K§y, DLT, I, 36), u$
saya bir ayulu hanéer (XIVth.) (TTS 111, 735), U8 yazilu mendediir duasi (XVIth.) (TTS
11, 957), US nige nice te3ribe olundi (XIV) (TTS 111, 735), US yine sayar oldi bu biziim
Zanumuza (XIII-XIV) (TTS 1, 749), us ben qarsu darmusvan sapa (XIVth. cent.) (TTS
1, 750), U8 Simdi kendii sahrada kerpié keseyorur (XVI) (TTS 1V, 808).
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1. Caqul III3¢

AN 00>V A > 0D 35 4
'%’l =>>x>';?}»x ﬁ'l’f'%l’k&ll)(xjxm WX A Y80y 2
XSSP H) S thaN'a i D32 p
1. er ef'm: yorig t'gin: ben bir otz y%as'mda:>" s'z'mge
2. ki eremijk3® btlge otz Syma: or aya (?) (or Y5, ayuF)*® op(%)li ben emig
ogd*m azmedim:*0 sizge
3. budtn®m %ra bult$n iiciin étlig: uy®mya: °d'r'ltm esge estn*

38 EP, pp. 37-38; ETY, pp. 117-118, photo p. 129.

37 For the long vowel in the word yas see my article “Koktiirk yazili belgelerinde ve
Uygurcada uzun vokaller”, Tiirk Dili Arastirmalari Yilligi (Ankara), 1960, p. 221, 261.
38 For the word eremiik :

a. eremik (1) “barren (which has not born until now), underdeveloped, something which
has remained immature” (Anadolu Agizlarindan Soz Derleme Dergisi [SDD], Vol. I,
p. 542); (2) “a girl or woman whose breasts have not developed” (4nadilden Derlemeler
[ADD], Vol. I, p. 126); (3) “a woman who resembles a man” (Ibni Miihennd Lugati
[ Miih.], p. 30). Compare in Mongolian: eremuk “a mare that bears no foal, sterile”
(Haenish, Worterbuch zum Manghol-un Ni’ucéa Tobéa’an, Leipzig, 1939, p. 45); aramag
“barren, sterile (mare)” (Kowalewski, Dictionnaire Mongole-Russe-Frangais, Kazan’,
1844-49, p. 248); ermeg (1) “manly, brave, fearless”; (2) “childless, barren, resem-
bling a male” (Mongol’sko-Russkiy Slovar’, Moscow-Leningrad, p. 677); ermaGgiin
“a mare that has no foal, sterile” (Ramstedt, Kalmiickisches Worterbuch, Helsinki,
p. 126). From these examples we can see that the word eremiik must have been used
with either of these two meanings: (1) a young mare, that has not yet foaled, or a
barren mare. (2) a young woman, who has not yet really matured, or a barren woman.
The second meaning would perhaps be preferable. In a nomadic culture it is not
surprising to find a term for a horse applied to a human being as an honorific or an
emative. One may compare the expression that still occurs in modern Turkish:
qiz-gisraq “young girls (Lit. “girl-mare”’)” and in the other Turkic dialects: tay “young
man, boy, son”, qulun “young man, boy, son” and the Mongolian word kiiliig which
has both the meaning “steed” and “hero”. (I am indebted to my friend Dr. James E.
Bosson for the last word. However I am not quite sure as to its Mongolian origin.
This word can be explained as Old Turkish kii+lig “famous”, kii “sound voice;
reputation” like én “sound, voice; reputation”, iin-+li “famous”, av < éab “sound,
voice; reputation”.) (b) -miik or +miik are possible. In the first case the stem of the
word must be a verb. This verb can be er-e- (from the word er) or simply ere- (comp.
qaz-, qazi-), namely a variant of er- “to grow up; to be; to reach...”. But in the second
case the stem must be Mongolian word ere which is the same Turkic er. (c) In connec-
tion with the suffix -mugq, -miik ; +mug, +miik in Jean Deny, Grammaire de la Langue
Turque Dialecte Osmanli, p. 871 (tir-miq, yas-miq, qara+miq (-muq), giza-miq (-mugq),
soy-mugq, qus-muq) and M. Résénen, Materialen zur Morphologie der tiirkischen Sprachen,
p- 107 (gara+mugq, ogul+muq, at-muq, ton-mugq), p. 137 (bulamugq, kiy-miik, yas-mugq,
gizla-mugq, bula-miq) one may add the following examples: éitla-mug “terebinth berry”
(SDD, Vol. 1, p. 345), ekSi-miik “skim milk cheese” (Bolu-Diizce), er-mik (from eri-miik)
“overcooked food” (4DD, Vol. I, p. 127), gizi-miik, gifi-mik “itch, exzema, mange,
heat rash” (SDD, Vol. 11, p. 635), gazi-mugq “the part of fruit pulp that burns and sticks
to the cauldron when fruit is boiled to make jam (pestil, pekmez or sujug) this part
which is scraped out and eaten is called gazimig” (ADD, Vol. 1, p. 215), kes-miik, kes-
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My heroic name is Yaruq Tigin. I am the son of Bilge Atiz Ayma Er Avya (or
Avi§, Ayu$).2?2 1 have given praise to the dynasty (ruling family)*® and not

mik “the lower of straw that is hard and coarse” (DD, Vol. II, p. 888), giji-muq “erotic
passion (usually on the part of a woman) (this word comes from the same stem as
gizimiik)” (SDD, Vol. 11, p. 894), qiy-muk (Bolu-Diizce), giy-mig (Mod. Turkish)
“splinter”, si¢-muq “droppings from small creatures (e.g. birds, little children etc.)”
yala-muq, yala-miq “the sweet inner bark of certain types of pines that shepherds
and children lick as a kind of sweet” (SDD, Vol. III, p. 1461). (d) For the shape of r see
the first sign in the first line of the same inscription.

3 There are three possible readings of the words: (a) The last sign may be /. If so, the
word can be read ayil or ayul. I don’t know of any instance where this word has been
used as a personal name, basically it is a toponym. But toponyms can be used as
personal names and in return personal names sometimes can be used as toponyms.
Prof. Dr. Nicholas N. Poppe kindly pointed out to me that the Mongolian word ayulaci
can fit in this sentence. Even in this case we need further evidence as to its use. (b) The
same sign may be read as a; in this case, the upper right stroke of the @ must have been
defaced. This will give the reading aya. This name occurs in Turkic onomastics,
(¢) If the curve at the bottom of the sign was scratched by accident somehow after the
writing, it can be read as ayis or ayus. This word also has been used from early times
in Turkic onomastycs as: Agqis, Aqus; AyiS, Ayus. Nevertheless, I cannot say for
certain which of these readings is the correct one.

40 The word azmadim can be read clearly. In order to read the word biikmedim,
bokmedim there would have to be at least two more signs. Although a back vocalic
sign should be used in this word for d, one finds its front vocalic counter part. Con-
cerning this fact cf. 79-81 of my same article. One may also add the following examples
to the ones that occur in this article: algadimiz (Kiiltigin, NE), asdim (Bilge Qayan, E
37), yaratdim (Bilge Qayan, N 9, N 14). In addition M. Résédnen (JSFOu, XLV, 3)
touches on this subject.

1§ E. Malov reads this group of signs as esni and refers to the index, where the
reader is referred back to the original reference, thus his reading remains unexplained.
42 With reference to the name Bilge Atiz Ayma Er Aya (or Ayis, Ayus), cf. atiz (1)
“a dyke on which water flows” (K$y., DLT, Dizin, p. 49), (2) “a land area covered with
hillocks” (W. Radloff, Wb. Kirghis), étiz id. (komandi, Taranchi). Compare Mong.
atar id., Ord. atar, Khalkha ator, ay- “to pass over, to climb; to ascend, to lean over,
to turn over, to ascend or descend in a glide” (KSy., DLT, Dizin, p. 9). atiz ayma er
therefore means: “a man who surmounts obstacles (hills)”. Concerning the morph-
ology cf. oyma er “gambler, player” (Irq Bitig, § 93), -ma is a deverbal noun suffix.
These three words must be an epithet. They fit common pattern of Turkic personal
epithets (cf. the epithets of heroes in the Dede Qorqut legends and in the epic Er Manas;
additionally, one may compare these with some others personal epithets of Osmanly
history: Toz-qoparan, Qalqan-delen, Quyu3u, Diizmeje, Boynu-yarali, Tabani-yariq,
Daylar-delisi, Yayi-basan), ...). On the other hand these two words can be read to-
gether as atiziyma “the man who play a kind of musical instrument”, atiz- “to play a
kind of musical instrument” (A. Caferoglu, Uygur Sozligii [US], p. 17), -yma is a
participle suffix which well known in Old Uighur and Kok-Turkish. But this is a weak
possibility.

4 (a) em+(i)g “house, family (acc.)”. With regard to this word confer the second
line of the Uybat III, ¢ inscription: ilimke qanimqa biikmedim [oyllanima inime i¢ime
men e m k i m kore biikmedim. Radloff interprets the word emkim (emik, KSy, DLT),
which occurs in this line as “trouble, exetion, distress”. Orkun also accepts this
interpretation. Malov (EP, p. 64; cf. ETY, 1, 272) objects to this meaning, proposing
that it is identical with the word emik “moderately hot (day)” which occurs in Ka§yari.
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forsaken it. I have separated from you in my twenty first year, my two young
ladies and from you my fifty relatives. Because of disorder* among my people.
Remember4® (me).

This word has been used by Malov as the twisted meaning “good day, happy day”.
I would, however propose that the em (Radloff, Wb. Sor dm “house”) of em—+ki+m
and em-(i)g carries the meaning “house, family, dynasty”. The word which Radloff,
Orkun and Malov read biikmedim or békmedim 1 read azmadim and its meaning “I did
not forsake” fits the meaning of the word em “house, dynasty”. Although this inscrip-
tion is early for the interchanging of eb > em, it is nevertheless, possible, for there are
some examples of b > m in Kok-Turkish: bip > mip, bepkii> menkii, kelteci+biz >
kelte¢imiz, Keyii Tarban > Kenii Tarman and Tabyaé > Tamyaé (this next one
belongs to Old Uighur) (bip Sine Usu, E. 9; Sine Usu, W. 9..., mip Irq Bitig 48 (ETY,
11, 81)..., biy-Kiiltigin, E. 32 (ETY, 1), beykii Caqul VIII (ETY, TII, 122), mepkii K.y.
5 (ETY, 111, 193), keltecibiz Kultigin, S 13, keltecimiz Bilge Qayan S. 14, keyii tarman
Kiltigin E. 21, (ETY, 1, 39), kepii tarban Bilge Qayan, E. 18 (ETY, 1, 38)). (b) For the
various meanings of eb in Kok-Turkish cf. my article “Bazi imla gelenekleri, bunlarin
metin incelemel erindeki 6nemi ve Orhon yazitlarinda birkag agiklama”, Tiirk Dili
Aragtirmalar? Yilligi (Ankara, 1957).

4 bulus+i+n “disorder, confusion, tumult” (Possessiv suffix, 3rd p. sg. + acc.). —
(a) From the point of view of semantics, compare: bulun “disorder, confusion, tumult”
(Man. II1, 24 N 9, II; 25, 9), bulya-, bulyan- “to confuse, mix up; to be confused,
disordered” (US, p. 38), bululya “to be continuously confused” (US, p. 38), bulula- “to
become confused, disordered” (US, p. 38), bulyag “confusion” (US, p. 38), bulyaan id.
(US, p. 38), bulaan “tumult, loot, booty” (Kirgiz Sozligii, Vol. 1, p. 142), bulganyuq
(US, p. 38; TTT, Index) “mentally confused, troubled”, bulyané “cowardice, baseness”
(Kirgiz Sozliigii, Vol. 1, p. 142), [alas)-bulas multi-coloured, unclear, fused (of an object
seen from a great distance)” (Kirgiz Sozliigii, Vol. 1, p. 143), [alajal-bulaza id. (Mod.
Turkish), [alaq] -bulag > [allaq] -bullag “extremely confused, disordered” (Mod.
Turkish), buloo “steam” (Kirgiz Sozligii, Vol. 1, p. 144), bulyanug “riled, unclear”
(Pd. C.), bulaniq id. (Mod. Turkish), bulyay “confusion, rebellion” (Pd. C.), bulyawué
“confusion, rebellion” (Pd. C.), biliik “tumult, confusion, inner struggle” (Kirgiz
Sozligi, Vol. 1, p. 155), biiliin- “To become confused, tumultuous” (Kirgiz Sozligii,
Vol. I. p. 155) and for the forms in the other Altaic languages N. Poppe gives these
examples in his Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen, Teil 1: Vergleichende
Lautlehre (Wiesbaden, 1960), p. 75: bulaygir “dirt, riled up dirt or mud unclear” (mo.),
bulga “uprising, rebellion” (mo.), bulga “sweeping, garbage” (mmo.), bolyon “uprising,
confusion” (ew.), bolgi- “to cause confusion” (ew.), bolgo- “to become confused” (ew.),
bulyané¢ “uprising, rebellion”, bulyaq id. (Old T.), bulut “cloud” (Old T.), stem bul-.
(b) From the point of view of morphology, compare the word bulus with these words:
bolus “help”, baris “peace”, savas “battle, war”, foqus “combat”, tigiis > dogiis
“combat, struggle”, siiyiis “bayonet”, kiyes “negotiation; consultation” ...

45 esge esin (imperative) “remember”, esge esin- “to remember”. Compare: Cuv.
azon- < es-i-n- “to remember” (Cuvay Dili Sozligii, p. 6), Cuv. as “memory” (Cuvay
Dili Sozligi, p. 6), Karatch., Balk. es id., Kaz., Misch., Tipt. is id., Kas. esge kil-, Mish.
esge tiis-, Cag. hatirya kil-, Mod. Turk. aqlina gel-, aqlina es-, Anatolian Dialects
aqlina diis-, gopliine diis- “to remember”. Compare this compound word, from the
point of construction, with following words: Mod. Turk. diisiine gir- “to appear in
(his, her, their) dream”, sirtina vur- “to load on, to be loaded”, goze gir- “to gain
anyone’s sympathy” and from the point of view of stem iteration cf. sii siile- “to dis-
patch troops”, tip ti- “to say”, dtiig otiin- “to request”, il ille- “to rule, to govern”,
qayan gayanla- “to appoint as king”, yaqa yaqgala- “to seize”, boy boyla- “to read, to
sing, to play a dependent part of a legend”, soy soyla- “to read, to sing, to play a part of
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2. Tele II, second line*®

BB AL BYPNA DS X TP PR AL NE

konge® tutug®: er erdemi: “&iin tmge topd'm (or ot gid(t)im)

Konge Tutuq, have served my lord (or nation) for my heroic merit (or, instead of
“served”, sacrificed horse(s), cut horse(s) for my heroic merit)

3. Tuva I*®

Sal5 13 31 1B IIRLIDABH AN T L R ]
owd AR A EKO T X P ar
MK IR 125450 3D S >a ¢ ENE P

1. stz ¢§tmge yiiz q°de$ima olti: b3y brden*ma siztme odiriitim.
2. er ottm 9q ba§ otifg in®l 5gge:>° ben yermis y*ada (or y*stmda)
?

3. er erdemim écki éel'g: tuustm yayida: otz erig 6l°rt*m ...ni.

a legend which contain some advises as like as proverb”, bek bekle- “to guard”, dipi
diple- “to listen secretly”, yemek ye- “to eat”, i¢ki i¢- “to drink”, sz sdyle- “to say”, ...
4 FEP, pp. 83-84.

47 S. E. Malov’s reading of this line is not correct. The first sign in the photocopy
which is not readily legible, must be identical with the k, resembles a g at the first glance;
it is nevertheless different. In a normal g there is a single curve to the right, but in this
case there are two. Therefore there is no necessity to supply a vowel at the beginning of
the word. The word can be read as kdnge. In Old Turkish kdn- “to be right, to be
believable” and kdn-i “right, truth” are same stem with this word. kdn-ge might be a
title as ina-l, ina-y, ina-néu which their stem ina-, means “to believe, to trust”. -ge is a
deverbal noun suffix as like as the words d-ge, bil-ge, yon-ya, yori-ya > yorya. There
may be a connection between this word and the name Qara Gdne Oyli, which occurs
in Dede Qorqut epic.

4 From the point of view of phonetics and chronology it is not possible that the
second group of signs could be read as af ofag. This must be the title turuqg that is very
frequently found in Kok-Turkish and Old Uighur documents. In many Kék-Turkish
texts this word has the same orthografic 'peculiarity as it has in this inscription, namely
that the og sign, usually written with the arrow head downwards, here is written with the
head pointing upwards. Therefore, we must read the words as Konge Tutuq. For the
title Tutuq cf. Orkun, Eski Tiirk Yazitlari [ETY]; Vols. 1, 11, III contain several ex-
amples: Yabas Tutuq (ETY, 11, p. 96), Yayimi§ Tutuq (ETY, 11, 65), Ore Bort Tutuq
(ETY, 11, 96), Oz Apa Tutuq (ETY, 11, 96), Qosu Tutuq (ETY, 1, 48), Oy Tutuq (ETY, 1,
60), Kiiliig Tutuq (ETY, 111, 62), Kiin¢ Tutuq (ETY, 111, 69), Kii Cekiil Tutuq (ETY, 111,
163), El Toyan Tutuq (ETY, 11, 31), Cigil Tutug (ETY, 1, 178), Buga Tutuq (ETY, 1, 70)
Buzac Tutuq (ETY, 11, 96), Alp Uruyu Tutuq (ETY, 111, 119).

4% EP, pp. 97-98, photo p. 100.

5 The writing of the word dge with both g and ge cannot be considered an exception.
This must be an orthographical problem and not a phonetic problem. Before or after a
sign that represents more than one sound the writer may sometimes by mistake use a
simple sign, which is the superfluous. Such as ezincciime (Altun Kol, front a, line 3)
(instead of ezinciime).
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(I have separated) from you oh my lady and my hundred relatives (and from
you) oh my six allied tribes (nations) of from you (who are) mine, I have sepa-
rated in my seventeenth year. My heroic name is Ag-Ba§ Atiq Inal Oge. My
heroic merit: I killed thirty of the forty enemies I met with.

4. Tuva I, line 4

M hd 0'F T IAAB YR AN LIS EYAY 19 B d 20 rad

alti: boy brdunvm: kiiclgtn iic*n orqus:®® eldem ot ¢§in: %ya%s %ya tegti®.
us g

Because my six allied tribes (nations) had become mighty, gift (bearing) cara-
van(s), tamed®* horse(s), noble lady (ladies)®® and male slave(s) came to them.

5. Tuva II, a*®

AN RN R

AT ) 5

N)W '\Qm

5t The reading arqus is possible, because we have some examples of an evolution of
the type argi§ > arqus even in Kok-Turkish: yaratinu > yaratunu (K.,E. 10; B.,E. 20)
argin > arqun (K8y.), gadi-l- > qadu-, adty > aduy (Old Uigh.), saqiz > saquz, alis-
> alus-, ali¢ > alué, baliq > balug...

58 After g may appear z. For this see note 27.

54 eldem “tamed, domesticated; gentle” (SDD, Vol. II, p. 521), Mongolian ildam
“friendly, kind, obliging, sympathetic, courteous”, Khal. Mong. yaldam id. (F. D.
Lessing, Mongolian-English Dictionary, Berkeley and Los Angeles, California, 1960,
p. 403). From el “people, foreign” +dem (denominal noun suffix) (cf. kiin+dem,
bir+dem, yon+tem...).

8 eSi+n < esi, isi “noble lady” + instrumental suffix).

% EP, p. 98, photo p. 100.
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teyri
.. kokemts® tut[uq)
.. tort qodes
... buya °rat
.. ¢b 4ers® kim"s oq (or ¢b iter kijm"s'n)

Nk W

“Tepri”

. “Koékemi§ Tutuq”

. “four relatives”

. “his heroic name Buya”

. “The silver which organises home (family) is white (as the meaning ‘good’)”
(or “He organises home by silver”)

“SNh W -

6. Tuva II, b%°

6. ..... m: s'ztme
7. . .[erdem]'m iidiin stred'm
8. ..., ozge od'r'ld'm
9, ....... kiidik(?)
10. ....... qi

5  Malov’s reading Kok Amas can not be correct. Such a name has not been con-
firmed in Turkic onomastics. On the other hand the reading Kokemis “exalted, praised,
raised” is possible: kok-e-mis (from the verb kéke-, kéke-0-, kok-ed-). From the point
of the view of morphology compare these following names and titles: Odyurmis,
Otamis, Yayimis, Qutulmis, Ogdiilmis, Turmis, Satilmis, Yigdemis, Otemis, Siilemis...
5 The name Etriik in the last line is also unacceptable. This name does not occur in
Turkic onomastics. But the new transcription makes sense. It reminds us of a proverb.
5 EP, p. 99, photo p. 100.
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. “from you (who are) mine”

. “because of my merit I unified”®?

. “I have separated from my life (spirit)®*
9. “Kidik(?)”

1

(o =,

7. Kemcik-Ziryaq, A, lines 2 and 5

‘7
v
}g:&-mhmd%l i s PRI rgw e
% HXPOhHA AP Y PATD? A1k A
Yle ’(J;}‘U\I IR 2T AR PI2D R MR Y

ANIR I g 41 RhAH BHIR M
B2AAMXPIR € UraRPO MET (A

2. tofiler'm er ot'n yoq “Ciin yeti asniigi erim 1%5a%ru tégti.®
5. ¢ oy ar eg sight afiupuy ys..,

2. “Because my sons® have no (not yet) heroic name, (they) went abroad®® with
my seven old retainers”.
5. “Call men (soldiers). Gather horses.®? Here is my yellow gold

% sir-e- “to make a confederation, to unify; to arrange” from the word sir “con-
federated”.

8t For this meaning of the word Jz see my article “Koktiirk yazitlarinda ‘61am’
kavrami ile ilgili kelimeler ve ‘kergek bol-’ deyiminin izahi”, VIII. Tiirk Dil Kurultayinda
Okunan Bilimsel Bildiriler (Ankara. 1960), pp. 141-143.

¢ EP, pp. 79-85, photo p. 85; ETY, 111, p. 73-75.

8  For the situation -g¢- consonant group in the word tegti see note 27.

8 With reference to the fact that the last sign in the word sarig is written with a front g
cf. my article “Bazi imla gelenekleri...”, pp. 80-81.

8 tay(< tafi) “boy, son” (SDD, 111, 1324, 1325).

¢  We can understand from some of the Kok-Turkish inscriptions that a journey
beyond his own country was one of the feats required of a young man, before he could
earn his heroic name. The pertinent examples are: ilimke erdem iiciin men yerildim
(Altun Ko\, 1, c, line 1); ilimde tort teg(i)zindim erdemim iiciin (Altun K61, II, b, line 2);
er erdem bolsar anda ermis esin men altun girqa kirtim-er erdem iiciin tiipiit qanqa
yalabaé bardim keliirtiim (Altun K&, 11, c, lines 1, 2); erdemin iiciin il arada qara qanqa
baripan-yalabaé baripan kelmediyiz begimiz. (Uybat, right side, III); ...in iiciin alpin
iiciin erdemin iiciin- ...-...pdi ii¢ qata teg(i)zinti (Uybat 11, lines 2, 4); ...toquz...teg(i)zinip
(Uybat I11, c, line 1).

%7 For the meaning of the word eg- compare egir- < eg-i-r- “to collect the animals,
cattle” (SDD, p. 511). From same stem: egrat (SDD, p. 513), egrek (SDD, p. 513),
egrik, eglik, egren, eglek, egbez egbez (SDD, p. 512, 514), ... These words express the
same idea, namely “to collect the animals, cattle...”.
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8. Kemcik-Ziryaq, B, line 658

. :[“!‘ ”»QXIY\Y
AR INS IR PR € A () Ny

-~ /’(57"2’/% RYPE 1YV VRYVitDYL: PYND? o 1Y
. o T A L s W VTPV )

AAPTELI Dol Darigpy ¥R
N s et

6. er erdemim %deqi egedimge: “na °g*m®® icgit yertltim.

I have separated (or parted) from my younger sister,?® (from) my dear mother™
and (from) my retainers,?* who are the fame of my heroic (or manly) merit.

ADDENDA

This article had been sent in more than three years ago. For technical reasons
(i.e. special printing material, cliches etc.) it was delayed. Within this period 1
had the chance to re-examine both parts of it. Further studies did not affect
the first part. However I reshaped the notes — especially present note 17 which
is fundamental to the phonetic value of the first symbol in question and it
concerns the reasons for my preference of +gd to +kd — since I was able to
isolate an Old Turkic dialect on the basis of both external (i.e. tamghas “tribal
marks”) and internal (i.e. linguistic) characteristics; and, this dialect had,
among other distinctive features, +Ga for dative-locative suffix as opposed to
+KA of the remainder of the dialects. Thus it constitutes direct evidence for
my choice.

As for the second part, there are some changes resulting from the new
observations which led me to prefer one of the possible multiple readings to the
others, occasionally affecting the one which is presented here. There are also
some additions consequent to new publications that have brought more data
in confirmation of the phonetic values that I had established.

At the time when I sent the new version to the publisher I received the first
proofs of the original article. Thus a second article on the subject of the above
mentioned Old Turkic dialect, containing more points about these three
symbols and further remarks on the related texts will follow this one.

¢ EP, p. 79-85; ETY, IlI, pp. 73-75. photo p. 85.

% ana+ege < ana+eke, comp. ateke < ata+eke (W. Radloff, Wb.).

" adagi “the next child; fame” (W. Radloff, Wb.).

1 egeci. For the meaning see W. Radloff, Wb. (dgdisi, dkdsi, dgas, agace, dgdci, egedi,
igeci).

2 jégit < iégi+t, iégi “retainer” (see Baburnama), -+t plural suffix which was used
also in Kok Turkish: yilpayut, tarqat.
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